
B2.1 Contrôle technique du véhicule 

☐ Effectuer l'entretien courant et les inspections du véhicule
☐ Obtenez de l'aide et agissez après un accident de la circulation  

La révision
(Die Inspektion) Les plaquettes de

frein
(Die Bremsbeläge)

Le contrôle technique
(Die Hauptuntersuchung
(TÜV))

Le constat amiable
(Der Unfallbericht (gegenseitige
Schadenmeldung))

La vidange
(Der Ölwechsel) Le service de

dépannage
(Der Abschleppdienst)

Le niveau d'huile (Der Ölstand) Alerter (Alarmieren)

Le liquide de
refroidissement

(Die Kühlflüssigkeit)
Vérifier la pression

(Den Reifendruck prüfen)

La batterie (Die Batterie) Changer la roue (Das Rad wechseln)

Le moteur (Der Motor) Faire le plein (Tanken)

Le pneu crevé (Der platte Reifen) Tomber en panne (Eine Panne haben)

La roue de secours (Das Ersatzrad)

1. Scannen Sie den QR-Code, um das Video anzusehen, oder lesen Sie den Text. (QR:
Audio)

Pour garder une automobile en bon état, quelques gestes d'entretien sont indispensables.
Avant un long trajet, on vérifie le liquide de refroidissement, l'huile moteur et le lave-
glace, de préférence quand le moteur est froid. Des balais d'essuie-glace usés diminuent la
visibilité sous la pluie et doivent être remplacés. Une vérification mensuelle de la pression
des pneus aide à limiter l'usure et à réduire la consommation de carburant.

Um ein Auto in gutem Zustand zu halten, sind einige Wartungsmaßnahmen unverzichtbar. Vor einer langen
Fahrt überprüft man das Kühlmittel, das Motoröl und das Scheibenwaschwasser, vorzugsweise wenn der
Motor kalt ist. Abgenutzte Scheibenwischerblätter verringern die Sicht bei Regen und müssen ersetzt werden.
Eine monatliche Überprüfung des Reifendrucks hilft, den Verschleiß zu begrenzen und den Kraftstoffverbrauch
zu senken.

1. À quel moment est-il recommandé de contrôler les liquides du véhicule ?

a. Uniquement lors de la révision annuelle au
garage. 

b. Seulement quand le voyant d'huile s'allume. 

c. Quand le moteur est froid, surtout avant un
long trajet. 

d. Juste après avoir roulé sur autoroute, moteur
chaud. 

2. Quelle conséquence est associée à des balais d'essuie-glace usés ou abîmés ?

a. Ils évacuent moins bien la pluie et réduisent la
visibilité. 

b. Ils améliorent l'aérodynamisme et réduisent le
bruit. 

c. Ils font baisser le niveau de liquide de
refroidissement. 

d. Ils augmentent la pression des pneus pendant
la conduite. 

1-c 2-a
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2. Grammatik: Intensité: archi-, hyper-, -issime 

 
Verstärken Sie eine Aussage mit archi-, hyper-, super-, ultra- oder -issime:
archiplein, hyperutile, richissime.

1. Die Präfixe archi-, hyper-, super-, ultra- werden mit einem Adjektiv verbunden.
2. Man fügt -issime an ein Adjektiv an, um eine sehr starke Intensität auszudrücken.

Formation (Bildung) Exemple (Beispiel)

Archi- (archi-)
Le bus est archiplein. (Der Bus ist total voll.)

Elle est archi ennuyeuse. (Sie ist total langweilig.)

Hyper- (hyper-)
Il est hyper actif. (Er ist hyperaktiv.)

La vue est hyperbelle. (Die Aussicht ist super schön.)

Ultra- (ultra-) La batterie est ultraperformante. (Die Batterie ist ultraleistungsstark.)

Super- La voiture est superrapide. (Das Auto ist super schnell.)

-issime (-issima/-issime) Mon oncle est richissime. (Mein Onkel ist stinkreich.)

 

Kein Superlativ mit unique, excellent, magnifique.
Wenn man „ne... que“ (das bedeutet nur) in einem Relativsatz verwendet, steht das Verb des
Relativsatzes im Subjonctif. Beispiel: Il n’y a que toi qui aies des problèmes avec notre décision.
Man verwendet den Subjonctif mit der Form le seul/l'unique + Indikativ/Subjonctif. Beispiel: Le seul
garage qui fasse la vidange.
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1. Pour votre contrôle technique, vérifiez que le niveau d'huile est _________________ avant de reprendre
la route.   (Für Ihre technische Kontrolle prüfen Sie, dass der Ölstand archiniedrig ist, bevor Sie wieder
losfahren.)  

a.   archi bas  b.   archi basse  c.   archi-bas  d.   archibas

2. Depuis l'accident, je suis _________________ dès que j'entends un bruit au niveau du moteur.   (Seit
dem Unfall bin ich hypergestresst, sobald ich ein Geräusch im Bereich des Motors höre.)  

a.   hyperstresser  b.   hyperstressée  c.   hyperstressé  d.   hyper stressé

1. archibas 2. hyperstressé

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. (archi-) Après trois heures de réunion, je suis très fatigué.
____________________________________________________________________________________________________
(Nach drei Stunden Sitzung bin ich archimüde.)

2. (hyper-) Ce logiciel est très utile pour préparer la présentation de demain.
____________________________________________________________________________________________________
(Diese Software ist hypernützlich, um die Präsentation von morgen vorzubereiten.)

 

Deux | 2

https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/grammatik/intensite-superlatifs
https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/lehrplan/b2/1
https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/grammatik/intensite-superlatifs#exercise-


B2.1  Fahrzeugprüfung 
Module 1  Mobilität und Wohnen

https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/lehrplan/b2/1

3. (ultra-) Le smartphone de mon collègue est très performant, mais il chauffe vite.
____________________________________________________________________________________________________
(Das Smartphone meines Kollegen ist ultraleistungsstark, aber es wird schnell heiß.)

1. Après trois heures de réunion, je suis archifatigué. 2. Ce logiciel est hyperutile pour préparer la présentation de demain. 3.
Le smartphone de mon collègue est ultraperformant, mais il chauffe vite.

Korrigiere den Fehler 
1. Le garagiste dit que ce modèle est uniqueissime.

_____________________________________________________________________________
Der Mechaniker sagt, dass dieses Modell einzigartig ist.

2. Après le choc, la carrosserie est super abîmée.
_____________________________________________________________________________
Nach dem Aufprall ist die Karosserie stark beschädigt.

1. Le garagiste dit que ce modèle est unique. 2. Après le choc, la carrosserie est superabîmée.
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3.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. le contrôle
technique

1. S’arrêter brusquement: la voiture devient inutilisable, souvent au pire
moment.

b. la batterie
2. Examen obligatoire, hyperstrict, qui vérifie sécurité et pollution du
véhicule.

c. tomber en panne
3. Pièce ultra-performante fournissant l’électricité pour démarrer et
alimenter l’équipement.

a-2 b-3 c-1

2. Hinweis der städtischen Werkstatt: Hauptuntersuchung und Fahren
nach einem Unfall (QR: Audio)  
Fülle die Lücken aus: alertez, contrôle technique, vérifier, service de dépannage, niveau
d'huile, constat amiable

À l'approche des départs d'été, le garage municipal rappelle que le (1) ____________________ doit être
à jour. Avant un long trajet, il est conseillé de (2) ____________________ le (3) ____________________ , le
liquide de refroidissement et la pression des pneus. Des plaquettes de frein usées ou une batterie
fatiguée augmentent le risque de panne, surtout sur autoroute. En cas de doute, prenez rendez-
vous pour une révision ou une vidange.

Après un accrochage, même sans blessés, sécurisez le véhicule et (4) ____________________ si la
circulation est dangereuse. Remplissez ensuite le (5) ____________________ sur place, avec des photos
si possible. Si un pneu est crevé, utilisez la roue de secours seulement pour rejoindre un garage. Si
le véhicule est immobilisé, contactez le (6) ____________________ et décrivez précisément la situation.
Mit Blick auf die Sommerreisezeit erinnert die städtische Werkstatt daran, dass die Hauptuntersuchung auf dem
neuesten Stand sein muss. Vor einer langen Fahrt wird empfohlen, den Ölstand, das Kühlmittel und den Reifendruck zu
überprüfen. Abgenutzte Bremsbeläge oder eine schwache Batterie erhöhen das Pannenrisiko, besonders auf der
Autobahn. Im Zweifel vereinbaren Sie einen Termin für eine Inspektion oder einen Ölwechsel.

Nach einem kleinen Unfall, auch ohne Verletzte, sichern Sie das Fahrzeug und warnen Sie, wenn der Verkehr gefährlich
ist. Füllen Sie anschließend vor Ort den Unfallbericht aus, möglichst mit Fotos. Wenn ein Reifen platt ist, verwenden Sie
das Reserverad nur, um eine Werkstatt zu erreichen. Wenn das Fahrzeug nicht fahrbereit ist, kontaktieren Sie den
Pannendienst und beschreiben Sie die Situation genau (Motor, Batterie, Kontrollleuchten).

(1) contrôle technique, (2) vérifier, (3) niveau d'huile, (4) alertez, (5) constat amiable, (6) service de dépannage 

1. Quelles sont les actions prioritaires à effectuer avant un long trajet et juste après un accrochage
sans blessés ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich den Audioausschnitt an und wählen Sie die richtige Antwort aus. (QR:
Audio) 

Wahr Falsch

 

1. La révision comprenait la vérification de l’huile et une vidange. ☐ ☐
2. La personne a pu changer la roue seule grâce à une roue de secours en bon
état.

☐ ☐

3. Un constat amiable a été rempli suite au passage rapproché d’un autre
véhicule.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. Avant le contrôle technique, je ____________________ la
pression des pneus et le niveau d'huile.

(Vor der technischen Kontrolle überprüfe ich
den Reifendruck und den Ölstand.)

a.   vérifions  b.   vérifies  c.   ai vérifié  d.   vérifie 

2. Si le voyant moteur s'allume, nous ____________________
immédiatement le service de dépannage.

(Wenn die Motorkontrollleuchte aufleuchtet,
alarmieren wir sofort den Pannendienst.)

a.   alertons  b.   alertent  c.   avertissons  d.   alertez 

3. Le garage est le seul qui fasse la vidange aujourd'hui,
alors je ____________________ qu'ils ont bien noté ma plaque.

(Die Werkstatt ist die einzige, die heute den
Ölwechsel macht, also überprüfe ich, dass sie
mein Kennzeichen richtig notiert haben.)

a.   vérifier  b.   vérifie  c.   vérifiait  d.   vérifies 

1. vérifie 2. alertons 3. vérifie

5. Rollenspiel - Dialoge (QR: Audio) 

 Appeler le dépannage sur l'autoroute 

Nora
(conductrice):

Bonjour, je suis sur l’A6, près de Lisses, et ma voiture vient de tomber en
panne — le moteur a perdu de la puissance et un voyant s’est allumé.  
(Hallo, ich bin auf der A6, bei Lisses, und mein Auto ist gerade liegen geblieben — der
Motor hat an Leistung verloren und eine Warnleuchte ist angegangen.)

Opérateur
dépannage
(assistance):

D'accord madame, êtes-vous en sécurité sur la bande d’arrêt d’urgence ?
Pouvez-vous couper le contact et mettre le gilet jaune ?  
(In Ordnung, gnädige Frau, sind Sie auf dem Standstreifen in Sicherheit? Können Sie die
Zündung ausschalten und die Warnweste anziehen?)

Nora
(conductrice):

Oui, les warnings et le triangle sont en place. J’ai ouvert le capot : le niveau
d’huile est très bas et le liquide de refroidissement semble réduit, donc je
préfère ne pas redémarrer.  
(Ja, die Warnblinkanlage und das Warndreieck sind aufgestellt. Ich habe die Motorhaube
geöffnet: Der Ölstand ist sehr niedrig und das Kühlmittel scheint reduziert zu sein, daher
starte ich lieber nicht neu.)
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Opérateur
dépannage
(assistance):

Vous avez bien fait — redémarrer pourrait abîmer le moteur. J’envoie un
dépanneur sur place ; il vérifiera la batterie, le niveau d’huile et fera un
diagnostic. Si nécessaire, on remorquera la voiture jusqu’au garage le plus
proche.  
(Das war richtig — ein Neustart könnte den Motor beschädigen. Ich schicke einen
Pannendienst zu Ihnen; er wird die Batterie prüfen, den Ölstand kontrollieren und eine
Diagnose machen. Falls nötig, schleppen wir das Auto zur nächstgelegenen Werkstatt
ab.)

Nora
(conductrice):

Parfait, merci. Ma plaque est FK-123-AB et mon numéro est le 06 12 34 56 78.
Je reste à côté de la glissière en attendant.  
(Perfekt, danke. Mein Kennzeichen ist FK-123-AB und meine Nummer ist 06 12 34 56 78.
Ich warte neben der Leitplanke.)

1. Quels symptômes Nora décrit-elle et quelles vérifications a-t-elle déjà faites sur la voiture ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Sprechen: übersetzen und antworten (QR: KI+) 

En général, je fais vérifier... surtout pour... / Si je tombe en panne, j'appelle le service de
dépannage et j'explique que... / Après l'accident, je remplis le constat amiable et je préviens mon
assurance.

1. Vous venez de faire la révision de votre voiture avant un long trajet en France - quelles vérifications
priorisez-vous et pourquoi ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Après un petit accrochage sans blessés, quelles démarches effectuez-vous sur place et juste après
pour gérer la situation (constat, assurance, dépannage si nécessaire) ?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Schreiben: E-Mail (QR: KI+) 

Bonjour,

Suite à votre appel, je vous propose un créneau pour une révision avant votre départ :
jeudi à 8h30 ou vendredi à 14h. Nous pourrons vérifier le niveau d'huile, le liquide de
refroidissement, la batterie et l'état des plaquettes de frein.

Vous avez aussi mentionné un petit accrochage hier. Si vous avez rempli un constat
amiable, apportez-le. Sinon, dites-moi s'il y a un pneu crevé ou un voyant moteur
allumé, pour qu'on prévoie le temps nécessaire.

Cordialement,
Camille Durand
Accueil atelier - Garage Durand

 

Schreibe eine passende Antwort:  Je vous confirme le rendez-vous pour… car… / Pour l'accrochage,
pourriez-vous me dire s'il est préférable de… / La situation est assez urgente : ma voiture est hyper… / archi… 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben Vérifier (überprüfen)

Present

Alerter (alarmieren)

Present

je
j'

vérifie alerte

tu vérifies alertes

il
elle
on

vérifie alerte

nous vérifions alertons

vous vérifiez alertez

ils
elles

vérifient alertent
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